
Journal of Comparative Literature 
Faculty of Literature and Humanities 

Shahid Bahonar University of Kerman 
Spring / Summer 2019 Year 11, No20, 

Comparison of the meanings of the prepositions "BE" 

in the Tarikh-i Bel'ami with the word "BĀ" in Arabic 
(Scholarly-Research) 

Zohreh Ghassabpoor1, Abolghasem Radfar*2  

Ali Rabi3, Alireza Shabanlu4 

 

1. Introduction 
Farsi speakers have not paid much attention to Persian grammar 

publishing for the last few centuries, particularly in the case of 

prepositions and their equivalent meaning in Jar letters. 

Researchers have encountered many difficulties, due to the significant 

role which these prepositions play in conveying meanings, especially in 

the translated texts of ancient Persian literature. 

 Considering that Arabic is the language of the Qur'an and the religious 

language of Muslim Iranians, Many valuable books such as those 

pertaining to the literature and history are written in Arabic, so Persian 

speakers must be familiar with this language and its rules for translating 

literary and religious texts into Persian. 

One of these critical literary books is the Tarikh-i Bel'ami, translated 

from Arabic into Persian. An important feature of the book is its style 

of writing, which is very close to the Arabic prose, and too many Arabic 

vocabulary has been used throughout it. 

Notwithstanding the translator has tried to translate Arabic into Persian, 

following the Persian style, he was not successful on that. Because due 

to numbers of reasons, he created some meanings, which had never 
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been applied in the second (destination) language before. Those reasons 

are introduced as follows. The role of the grammatical topic, the 

similarity of the meanings of the Persian prepositions with the Jar letters 

in Arabic, the influence of the book’s original language (Arabic) on the 

translated text, and considering the fact that the meanings of each 

language can affect on the second language through translation. 

In this book, many Persian prepositions are adapted from Arabic or vice 

versa. In this paper, the meanings of the Persian prepositions "BE" 

compared with the Jar letter "BĀ" in the Arabic, as well as comparing 

their similarities and differences. By doing this research, the 

equivalence of the "BE" and "BĀ" becomes more accurate through the 

translation of the bilingual texts, and the substitution of the words 

associated with those is going to accomplish more accurately. 

Eventually the possible translation errors are going to be reduced, and 

the exact meaning of each word extracted from source texts are going 

to transfer to the destination texts correctly. 

 

2. Methodology 
This research is fundamental and is done based on the criticism and 

analysis of data and documentation. The method of data collection is 

library-based and then analyzed by the comparative method. 

For this purpose, firstly, the Persian and Arabic grammatical books 

about the prepositions "BE" and the Jar letter "BĀ" were studied. Then, 

the meanings of these two words were extracted using authentic books 

and references. It is important to note that in the course of this study, 

the book of Tarikh-i Bel'ami was thoroughly examined. 

The statistical population is the preposition, "BE," in the Tarikh-i 

Bel'ami and the Jar letter, "BĀ." The analysis of the data in this study 

is based on a comparison of written evidence and documents, and any 

specific tools for this research have not been used. 

  

3. Discussion 
The Jar letters are BA, TA, CAF, LAM, WAV, MONZO, MOZ, 

kHALA, ROBBA, HASHA, MEN, ADA, FI, AN, ALA, HATA, ELA. 

(Ibn Malik, 1996: 34) These letters are one of the most essential 

categories of the Arabic language that link the meaning of the verb to 

the noun. 
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Some have stated that since the ability of some verbs to reach out the 

object is too low, these letters help the verb to reach out the object. (Ibn 

Aqil, 2011:3/8) 

 The primary meaning of the letter "BĀ" in Arabic is "Elsagh." This 

letter is one of the seventeen letters of Jar that comes up before the noun 

and makes it "Majror," and has all the properties of the Jar letters as 

well. (Ibn Hisham, 1999: 2/11) 

The common meanings of the letter "BĀ" in the Arabic language with 

the preposition "BE" in the Tarikh-i Bel'ami book include: "Elsagh", 

"Sababiat or Talil", "Mosabehat", "Ghasam", "Zarfiat-e Makani," 

Zarfiat-e Zamani, " Mojavezat (An / Az) "," ["BĀ" synonymous with 

"Men" and "BE" synonymous with "Az"], "Estela", "Esteanat", 

"Entaha-e ghaiat", "Avaz va Badal", "Movafeghat va Motabeghat". 

 Uncommon meanings of the preposition "BE" with the letter "BĀ" in 

the Arabic language in the the Tarikh-i Bel'ami include: "Tozih", 

"Seirourat", "Esteghragh-e Jens va Bayan-e Vahdat", "Tavali va 

Ta’aghob", "Moshabehat", "Ra-e Mafouli", "Taghsim", "Haal", "Souy 

va Janeb", "synonym of Dar-bareye", "Ekhtesas", "Mozadat", 

"Moghayese va Nesbat", synonyms "Kasre-e Ezafe"," "synonym of Be-

Rasme, Be-Onvane, and Be-Masabe", "synonym of Bar-Ohde-e, Bar-

Zemme-e", "Meghdar va Andaze". 

The non-common meanings of the letter of "BĀ" in Arabic with the 

preposition, "BE," include: "Moghabeleh," "Tadieh", "Tafdieh," 

"Tabeiz", "Ba-e Takid". 

 

4- Conclusion  
There are many different meanings for the Arabic Jar letter, "BĀ", and 

the Persian preposition, "BĀ". The total number of the meanings of 

"BE" and "BĀ" is thirty-five, which thirty of them goes to "BE, and the 

rest eighteen goes to the "BĀ". 

These two letters share thirteen meanings; the preposition "BE" alone 

has seventeen meanings, while the letter of Jar "BĀ" has five of these 

meanings (Table 1). Therefore, in addition to considering the many 

commonalities in this field, we can say that the meaning of "BE" is more 

extensive than "BĀ," and the application of the most meanings of "BE" 

in the Tarikh-i Bel'ami is enormous (Fig. 1). We also state that the 

Persian language, especially the language of ancient texts, is highly 

influenced by Arabic rules and has plenty of grammatical 

commonalities, including; the common meanings in the Jar letter and 
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preposition. In order to obtain these meanings, mastery of the Arabic 

language and the rules of that are necessary. 

 
Table 1: Number of Differences, common, and Total meaning of the 

preposition "BE" with Arabic Jar letter "BĀ" 

 

 

 

 
 
Figure 1: Comparative diagram of the preposition "BE" in the book of the 

Tarikh-i Bel'ami with the Jar letter "BĀ" in the Arabic language 

  

Keywords: Meanings, The Jar letter "BĀ," the preposition "BE," 

the Tarikh-i Bel'ami 
 

 

 

Totally Differetiation Common Jar / preposition 

18 5 13 BA 

30 17 13 BE 



 نشریّة ادبیّات تطبیقی

 دانشکدة ادبیّات و علوم انسانی

 دانشگـــاه شهید باهنــر کرمــــان

 1398، بهار و تابستان 20، شمارة  11سال 

 در تاریخ بلعمی« به»مقایسة معانی حرف اضافة 

 در زبان عربی« باء»با حرف جر 

 پژوهشی( -)علمی

 4شعبانلو رضاعلی ،3ربیع علی ،2رادفر* ، ابوالقاسم1پورقصاب زهره

 چکیده 
مینة حروف زدر  ویژه، بفارسی زبان دستور نگارش به زیادی توجّه چند قرن اخیر تا زبانانفارسی

در  حروف ینابودن معنای آن با حروف جر زبان عربی نداشتند. به علّت نقش مهمّ اضافه و معادل
 پژوهشگران با شده،فارسی و تفسیری ترجمه کهن ادبیات مخصوصاً در متونو  معانینتقال ا

 تاریخ بلعمی با در «به»ضافة احرف  تطبیقیِ به بررسی مقاله اند. اینشده فراوانی مواجه هایدشواری
وجوه افتراق، اشتراک  حرف و نیز عانی این دوپردازد. با شناخت معربی می زبان جر در «باء» حرف

 و ترجمة متون شود و تصحیحمیها فراهمبردی با شناخت معانی آنو اثرپذیری این دو، استفادة کار
به  انزب یك معنایی و دستوری مشکلات رفع مواردی حوزة این دو حرف و در در زبان، این دو
 «به» معنی وسعت که دهدمینتایج پژوهش نشان .شودپذیر میزبان دیگر امکان قواعد وسیاق کمك

بوده که در این پژوهش  دزیا بسیار بلعمی تاریخ در «به» متعدّد معانی کاربرد و بیشتر «باء» با مقایسه در
  است.شدهبه طور مبسوط به آن پرداخته

  .اریخ بلعمیت، «به»، حرف اضافة «باء»های کلیدی: معانی، حرف جرواژه
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 مقدّمه -1

 «الملوک و الرّسل تاریخ» اصل کتاب از به فارسی از زبان عربی است ایترجمه ،بلعمی تاریخ

 .استداده بلعمی انجام محمّدبنمحمّد ابوعلی که طبری جریراز محمّد تاریخ طبری همان یا

 کتاب او در گماشت.همّت این کتاب ترجمة به نوحبنمنصور امر به ( او9 /2 :1337)بهار، 

 نیز دیگر منابع از خود تکمیل اثر طبرى. او براى تاریخ از است تلخیصى، واقع

 :1382 راوندی،) .استدرآورده جدیدى تألیف صورتکتابش را به که استکردهاستفاده

ماندة نثر فارسی است، گاهی به نثر دورة سامانی، نثر ( چون اوّلین کتاب مفصّل باز164 /8

های مهمّ کتاب، کاربرد انواع حروف یژگیاز و (32: 1393 شمیسا،)گویند. بلعمی نیز می

ای این کتاب از زبان که به دلیل نثر ترجمه و از جمله اقسام حروف اضافه است دستوری

ویژه حروف جر دارای مشترکات اضافة آن با معانی حروف عربی، ب معانی حروف ،عربی

 آیندمی اسم از پیش تنهاشود که میبه حروفی گفته ،عربیبسیار است. حروف جر در زبان 

است عدد هفده  ،تعداد این حروف .دگردنمی نهاآ( گرفتنجر تنوین یا کسره) جر باعث و

 اشتراکات بسیاری در معانی دارند. ،که با شماری از حروف اضافة فارسی

و از سوی دیگر،  و زبان دینی ایرانیان مسلمان استزبان قرآن  ،زبان عربی ،از یك سو 

برای  زبانانپارسیاست و ... به زبان عربی ای ارزشمند ادبی، تاریخی وهبسیاری از کتاب

آشنایی با این زبان و قوانین آن تفسیر، تعبیر و ترجمة متون ادبی و دینی به زبان فارسی، باید 

های مهمّ ادبی، تاریخ بلعمی است که از زبان عربی به فارسی باشند. یکی از این کتابداشته

بیشتر از مواردی  شده، ترجمه طبری تاریخآن موارد که از  در این کتاب، است.شده ترجمه

 .فراوان استلغات عربی  دارای است،دهشهای فارسی نقلباکه ترجمه نیست و یا از کت

 ارکان از خارج و هاجمله پایان در غالباً نیز احادیث و آیات (608 /1: 1363 صفا،.ک: ر)

.ک: ر) .استبوده استشهاد و تکمیل و تأیید هاآن از غرض که استشدهآورده جمله

است که تا حدود  آنکتاب، سبك تحریر  های مهمّ( از ویژگی13 :1386امی، جحسینی

کلمات عربی را است که کردهمترجم سعی هرچند ،زیادی به ترجمة نثر عربی نزدیك است

 بلعمی،.ک: ر)ست ندهد. د و اسلوب فارسی را از دبه کلمات و ترکیبات فارسی برگردانَ
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روف مشابهت معانی ح به جهت اهمیت مبحث حروف دستوری و (6بهار،  مقدّمة :1392

ست و متن اصلی کتاب که به زبان عربی ا و افزون بر این، اضافة فارسی با حروف جر عربی

 اضافة حرفاین پژوهش در زمینة مقایسة معانی  است،متأثر از این زبان  شدة آن نیزنثر ترجمه

 .استهشدها انجامو اشتراکات و افتراقات معانی آن عربی زبان «باء» جر حرف با فارسی «به»

ین امر، کاربردها و کند و امی از راه ترجمه به زبان دیگر نفوذ معانی حروف یك زبان،

است. مانند استفاده از حرف آورد که قبلاً در زبان دوم )مقصد( نبودهمیوجودهایی بهمعنی

است؛ های غربی به وجود آمدهها و قیدهای زبان فارسی که تحت تأثیر زباناضافه پیش از اسم

بردهایی در زبان چنین کار ،پیش از آن کهحالیدر .(for ever) «برای همیشه»مانند عبارت: 

ة زبان فارسی از عربی یا یز براساس این قاعده، بسیاری از حروف اضافو ن استفارسی نبوده

بنابراین با انجام  (187 :1393 ،وردفرشید)است. شده اقتباس حروف عربی از فارسی برعکس،

و جانشینی شود میتر دقیق باءو  بهاین پژوهش، در ترجمة متون دو زبان، معادل سازی حرف 

نهایت، از بروز خطاهای  گیرد و درمی درستی انجامحرف، به های وابسته به این دوواژه

درستی به ،واژه از متون مبدأ به متون مقصد شود و معنی دقیق هرمی احتمالیِ ترجمه کاسته

 یابد.میانتقال

 معین و دهخدا نظیر محمّد نخست محققانی ،فارسی زبان در پژوهش: پیشینة -1-1

 ،(1364) «فارسی زبان دستور جامع» در فرخهمایون مثل پژوهشگران دیگر، ،سپسو  (1337)

 تاریخی مختصر دستور» در فرشیدورد ،(1367) «ربط و اضافه حروف» کتابدر  رهبرخطیب

 زمینة در (1395) «فارسی زبان تاریخ» در کتاب خانلریناتلپرویز  و( 1393) «زبان فارسی

 مانند: ،قواعد هایکتاب در هم عربی در زبان و انددادهانجام آن، تحقیقاتی معانی و حروف

ه یالعربیمباد، ق(1414) هالعربیالدروسجامع، (1387) الادیبمغنیتا(، )بی اللبیبمغنی

 دسیّ معانی حروف و( 1390)عقیل ابن شرح ،تا()بی الصدیبل و الندیقطر(، شرح 1378)

و نیز  یافت توانمی هاکاربرد آن و حروف، معانی به اشاراتی ،(1390) رادمنش محمّد

 غایت انتهای» و (1389) «فارسی اضافه حروف و عربی حروف معانی در استعلا» هایمقاله

 وکاظمیالرسول ابن از (1390) «فارسی اضافة حروف و عربی جر حروف معانی در
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از  (1391) «فارسیاضافة  حروف عربی و جر حروف در معانیمصاحبت »و  آبادینجف

 است.شدهیسة حروف عربی و فارسی نوشتهدر زمینة مقا آبادینجف کاظمیگنجی و 

 حرف -2
 از نظر کرد.بندیطبقهتوان آن را های مختلف میدیدگاه کلمه است که از اقسام از یکی

شود و آن می و تلفّظ آیدمیمخصوص از دهان بر یفیّتیکه است که ب یحرف صوتقریب، 

 کلید»و در کتاب  (4 :1350 ،همکارانو  یب)قر .استنامیدهرا حرکت و )آهنگ( یفیّت ک

 ،( حرف9: 1376ختك، است. )جهان شدهبردهنام کلمةقسم  ، حرف یکی از شش«فارسی

شود و در می امعندارای  یگرکلمات دنشینی با همو با  استقلال معنایی نداردکه است  لفظی

جمله به و فقط برای پیوستن اجزای یك  (همان)وابسته دارد.  و مفهومیگنجد ن نیز نمیزما

و جمله به یکدیگر دادن دیا ربطای به جمله شدن کلمههدادن، اضافیکدیگر، نسبت

روند نمی کار تنهایی بهاژهای دستوری، اغلب به( تکو73: 1363،خانلریناتلرود. )میکاربه

ژهای دیگر یا همراهی با کلمات و عبارات دیگر، آشکار و ها با پیوستن به تکواو معنی آن

مای نوقت تکواژهای نقشاینکه تقریباً هیچ( به دلیل 152: 1393شود. )باقری، معلوم می

 نیز (derivational morpheme)ها ها را، طبقة بستة واژهآنشود، جدیدی وارد زبان نمی

  (92: 1395نامیم. )یول،می

های اینکه به نام بر لاوهع ،بسته یا محدود زبان کواژهای طبقةاین ت

و تکواژهای طبقة بسته  (Function words) نماقش، ن (Grammatical words)دستوری

اند. )فرشیدورد، یا نشانه نیز نامیده(Structural words)  ها را ساختمانروند، آنمی کار هب

 ای از واژگان هستند که بهواژه یا خوشه( به عبارت دیگر، حروف، دربردارندة 181: 1393

نوعی یك اسم )یا گروه اسمی( را از نظر معینّ )یا نامعینّ( بودن، میزان و کمیت، نقش، 

 (97: 1394کنند. )مؤمنی، می، مشخصّای که در پیام دارندحالت یا رابطه

 اقسام حروف -3

حروف الفبایی )به تعبیر عربی حروف  شوند؛میف عربی و فارسی به دو دسته تقسیمحرو

حروف  (182: 1393. )فرشیدورد، (معانی حروف عربی تعبیر به)مبانی( و حروف دستوری 
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. این حروف را هجا و تهجّی نیز نددهمی تشکیلکلمه را همان حروف الفبا هستند که  ،مبانی

برای ترکیب و  جهت کهو از آن  (131 :1337، مهمقدّ معین، ، به نقل ازدهخدا)نامند. می

: 1388خیابانی، تبریزیمدرسشوند. )میمبانی نیز نامیدهاند، حروف شدهبنای کلمات وضع

استقلال ندارند و مفهوم باشند، اگرچه دارای معنا می ، حروفی هستندکهحروف معانیا ( ام3ّ

این حروف  (13: 1390، رادمنششود. )میشخصشدن به اسم یا فعل میا اضافه آنها در جمله

: 1386طبیبیان، ) .شوند ممتاز و جدا حروف هجا که از اندخوانده نام این به جهت آن را از

: 1394گویند. )اصفهانی، مفردات این حروف را بسیطه و مرکبّات آن را ادوات می (346

123) 

 ایرزنامند مینما نقش نو، دستورهای در و ، حروفقدیم دستورهای در را معانی حروف

 به جهت آن از را این حروف .گرددمیروشن جمله در کلمات نقش ،حروف وسیلة این به

 ،نویسان( دستور346 :1386 )طبیبیان، .سازند جدا هجا حروف از را هاآن اند تاخوانده نام این

های خود، یك براساس دیدگاهردارند و هگر اختلاف نظربا یکدی ،در اقسام حروف دستوری

 تکواژهایی (grammatical morphe)دستوری تکواژهای  اند.کردهبندیطبقهحروف را 

: 1391گیرند؛ مانند: حروف اضافه و .... )صفوی، می عهده هستند که نقش دستوری را به

ها یا ها یا جملهها، کلمهبرای پیوند گروه ،نماها( حروف معانی یا دستوری یا نقش150

ای در جمله مودن نقش کلمهای یا نای به جملهای یا کلمهای به کلمهدادن کلمهنسبت

، (را) نمای مفعول، عبارتند از: نقشنماها در زبان فارسیروند. )همان( نقشمیکاربه

حرف )نمای متمم ، نقش(دا و تکیههای ننشانه)نمای ندا نقش، ِ(-صفت )نمای اضافه و نقش

 (112: 1394، اریکامانیدیوح. )(ی و همپایگیحرف ربط وابستگ)نمای پیوند ، نقش(اضافه

دهند و به میبعد از خود را تغییر ، اعراب کلمةاند؛ یعنیبعضی ازحروف معانی عامل

در اعراب کلمة بعد از خود تأثیری ندارند.  ،یعنی ؛عامل هستندها، غیرِ، بعضی از آنعکس

شوند: حروف جر، ادوات حروفی معانی که اختصاص به اسم دارند، به هشت قسم تقسیم می

: ، دو حرف مفاجاتاَماّو  اِماّ بالفعل، دو حرف تفصیلاستفهام، حروف ندا، حروف مشبهة

 (16-13: 1390رادمنش، ن. ک: ) .یا، حروف تنبیه: ها، الا، و گاهی اذو  اذا
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 الـجـرّ حـروف -1-3

 مُذ،خلا، ربّ، حاشا، منِ، عدا، فی، عنَ، علی، حتی، منذ، واو، لام، کاف، تاء، عبارتند از: باء،

 فعل های مهمّ زبان عربی است که معنایاز مقوله ،حروف این (34: ق1417 مالك،ابن) .الی

 به رسیدن قدرت ،هافعل از ایپاره در چون اند کهکردهعنوان برخی کشاند.می اسم به را

 جمعی و برسند بهمفعولٌ به تا کنندمی کمك افعال به حروف این ،است کم بسیار بهمفعولٌ

 حروف این، سازدمی منصوب و مجذوم را فعل آخر ،نصب و جزم عامل که گونهآن: اندگفته

  (8 / 3: 1390 عقیل،ابن. )شدندنامیده جاره ،کنندمیمجرور را اسم آخر که جهت آن از نیز

 در زبان عربی و فارسی ءبامعانی به /  -4

زی خواه مجا 1: معنی اصلی این حرف در عربی، الصاق است، خواه الصاق حقیقی باشد،باء

هفده حرف جر است که بر سر یکی از  ،رود. این حرفمیکارو به معانی فرعی دیگر نیز به

و بر دو  داراست را جرّ حروف خصوصیات تمامی کند ومیمجرورآید و آن را میاسم در

با حرف  ،جر در زبان عربی« ءبا»( حرف 2/11: 1378 ،هشامابناست. ) زائدهغیرِ و قسم زائده

 سازد.آید و آن را متمم میزیرا بر سر اسم می نمای متمم برابر استیا نقش /be/ به اضافة

مقایسه،  نسبت، ا به معانی فرعی دیگر مانند: سوگند،امّ الصاق و پیوستن است ،بهمعنی اصلی 

 رود.میکارو ...به موافقت استعلا،

 « به» ةحرف اضاف باعربی  زبان در« باء»حرف جر مشترک  معانی -5
 اتّصال و الصاق» و «چسبانیدن و چسبیدن چیزی به» حرف، این معنی اوّلین: الصاق -1-5

 حرف و در زبان عربی «باء»جر  این معنی، حرف دلالت اصلی است. «یکدیگر به شئ دو

 توسط قبل، فعل که کندمی بیان معنا این به« باء» ،. در عربیاست فارسی زبان در« به» اضافة

  :است قسم دو بر الصاق. استشده واقع مجرور به متّصل فاعل،

در زبان  و دریافت است. حس قابل جاندار، یا شیء با برخورد و اتّصال :حقیقى الصاقالف. 

 :استشده واقع مجرور خود بر متّصلاً عربی، فعل

  ،و سر و پاهای خودتان را تا برآمدگی پیشین» :«وَامْسحَُوا بِرُءُوسکِمُْ وَأَرْجُلکَُمْ إِلَى الکَْعْبَینِْ»  -

  .(6)مائدة: « کنید.مسح هر دو پا،



  
 
 
 
 
 
 
 
 

 175                                                                                                      در تاریخ بلعمی با...« به»حرف اضافة مقایسة 

: 1378)بلعمی،  «بسته. هاسلسله به ،شد آتش میان به همى اندر حال بدان السلّامعلیه ابراهیم» -

138)  

 اتّصال )حقیقى( و الصاق« = هاسلسله به»در  «به»و  ،«بِرُءُوسکُِمْ»در  «باء»

 برخورد وو دریافت نیست  حس قابل جاندار، یا شیء با برخورد و اتّصال :مجازى الصاق .ب

 واقع مجرور خود بر متصلاً مجازى در زبان عربی، فعل الصاق ندارد. واقعی وجودتماس  و

 ؛«بزید مررت»: مانند شود؛مى انجام و واقع هستند، مجرور کنار که در اشیایى بر بلکه نشده

 .بود قریب زید، به نسبت مکانى که به را رفتنم و عبور کردم متصّل: یعنى

 ( 72: فرقان)« .گذرندمی بزرگواری با بگذرند لغو بر چون و» :«کِراماً مَرُّوا بِاللَّغْوِ مَرُّوا إذِا» -

 (543: 1378)بلعمی، « کش.همى برسد، من لشکرگاه به خون تا :گفتا» -

 مجازى(اتّصال ) و الصاق=  «لشکرگاه به»در  «به»و « بِاللَّغْوِ»در «باء»

به  ،لغتدر  سببیّت است که ،«به»و  «باء»دومین معنی مشترک  :سببیتّ یا تعلیل -2-5

فعل  حرف به بیان علّت و سبب . ایناست« برهان و دلیل»و « سبب و علّت بیان»معنی 

 «برای» ،فارسی و در زبان«  لام» کنندة این معنی در زبان عربی،پردازد. حرف اصلی بیانمی

توانند می ،در زبان فارسی «به» در زبان عربی و و «باء»از جمله  ،دیگر حروف امّا است

 پرستی گوساله و اسرائیلبنی قوم دربارة که شریفه آیة این مثل القاکنندة این معنی باشند؛

  :استشدهنازل آنان

 به) با شما! من قوم اى: گفت خود قوم به موسى» «:اَلْعجِْلَ بِاتخاذِکمُُ أَنفُْسکَُمْ ظَلَمْتمُْ إِنَّکمُْ» -

  (54)بقره:  «.کردید ستم خود به گرفتن گوساله،( پرستش

 (351: 1378)بلعمی،  «نکنند.گناه پیشینیان عذاب به» -

 «به علّتِ»و « به سببِ« = »به»و « بِاتخاذِکمُ»در « باء» 

به معنی  ،در لغتاست که  مصاحبت ،«به»و  «باء»سومین معنی مشترک : مصاحبت -3-5

با شخص دیگر  یا شخصی دیگربر همراهی چیزی با چیز  است. مصاحبت همراهی و ملازمت

 نیز نامیده «ملازمت» و« همراهی»، «معیت» هایبه نام ،حرف مصاحبتکند. میدلالت

معرّف اصلی این معنی در زبان عربی  (123: 1391 ،یآبادنجفیکاظم گنجی و)است. شده
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در این دو « به»و  «باء»مانند  ،دیگر حروف امّاهستند  «با»و  «مع»حرف  ،به ترتیب ،و فارسی

 بعد نوح به حضرت خطاب متعال خداوند سخن مانند اند؛رفته کارمعنی مصاحبت بهبه  ، زبان

 :کشتی با تاریخی سفر آن از

 بر من ناحیه از برکت و سلامت با نوح ای» :«عَلیَْكَ بَرکَاتٍ وَ بِسلَامٍ منَِّا اهبِْطْ نُوحُ یا قِیلَ» -

 . «منّا سلام مع اهبط»: یعنی( 48 )هود: «آی.فرود هستند، تو با که هاییتامّ تمام بر و تو

 ایسکهّ این با را خودتان از نفر یك اکنون» :«الْمَدینَـ إِلَی هذِهِ بِوَرِقِکمُْ أحََدَکمُْ فَابْعثَُوا» -

 ، (19 )کهف:« بفرستید. شهر به ،دارید که

 ( 468: 1378 بلعمی،) «.درست نسختى ،بنوشت نکو خطّى به تورات» -

 .(با) مَعَ= « خطّی به» در «به» و «بوَِرِقِکُمْ» و «بِسلَامٍ» در «باء» 

معنی:  که قسم به است در مفهوم قسم ،«به»و « باء» معنای مشترک چهارمین :قسم -4-5

 معنای به «قِسْم» و کردنجزءجزء معنای به ،لغت در «قَسمْ»خدا باشد.  غیرِ به یا خدا به سوگند

 و یمین) استبوده «قَسامه» از اصل در «قَسمَ» ( و478 /12 ق:1414منظور، )ابنبردن بهره

 و فقهی اصطلاح در که و جمال حسن معنای به ؛(شود ادا مقتول اولیای بر که سوگندی

 ،«قسم» به کردنیادسوگند نامگذاری وجه ست.اشدهبرده کار به «حلف» برای اسمی قرآنی،

 و زیبایی از ،باشد که هرجایگاهی در خوردنسوگند با گویا ،قسم یادکنندة که ستا این

 ( و670ق: 1412 ،یاصفهانراغب ) بردمی ایبهره خورد،می قسم آن به که چیزی جمال آن

 و بستنپیمان حین در چون ،عرب که اندگرفته سوگند معنای جهت به آن از را« یمین»

اند. گفته یمین مجاز طوربه بنابراین فشردند،میرا  یکدیگر راست دست شدن،سوگندهم

 شود،میبرده کار به کردنیاد سوگند مورد در که کلماتی و حروف (273 /7: 1384 قرشی،)

 «به» حرف مورد این در ،محاورات در غالباً زبان فارسی در. است مختلف ها،زبان میان در

 ،در زبان عریی و فارسی «به»و « باء». و ... قرآن به خدا، به شودمیگفته شود. مثلاًمی استعمال

 م هستند که مفید این مفهوم هستند: از حروف اصلی قس

« .کردندیادسوگند خدا به خود سوگندهای ترینسخت به و» «:أَیْمانهِِمْ جهَْدَ بِاللهَِّ أَقْسَمُوا وَ» -

  ،(53: نور)
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  (38: 1378 بلعمی،) «.ندارمباز دست تو سوگند به او فرمان ،من که خداى حقِّ به: گفت» -

  .به قسم=  «حقِّ به»در  «به» و «بِاللَّهِ» در «باء»

کلمة  مترادف است که ظرفیت ،«به»، و «باء» معناى مشترک پنجمین :مکانیظرفیت  -5-5

 است. مابین و فی میان، در میان، درون، به معنی ،مکانی ظرفیت است. ظرفیه)فی/ در( 

 «باء» از جمله ،جر حروف دیگر اامّ است «فی» ظرفیت در عربی، کنندة معنیبیان اصلی حرف

 اضافة معنی ظرفیت، حرف معرّف اصلی ،فارسی زبان در اند.رفته کار به مفهوم این نیز در

 .کنندة مفهوم ظرفیت هستنددیگر، گاه القا و برخی حروف «به»ا امّ است «در»

 وادى در تو که آوربیرون خویش پوشپاى«: »طُوًى الْمقَُدَّسِ بِالْوَادِ إِنَّكَ نَعْلیَْكَ فَاخْلَعْ» -

  (12)طه: « هستى. طوى مقدس

 «کنند. گور به زود را مرده آنکه یکى... و  مگر کند که نیست مباح کارهیچ را عجله» -

  (25: 1378)بلعمی، 

 .در فی/ « =گور به»در  «به»و« بِالْوَادِ» در« باء»

 مترادف ظرفیت زمانی است که ،«به»و  «باء» معناى مشترک ششمین: زمانیظرفیت  -6-5

 سخن خداوند در زبان فارسی است.« در هنگامِ»در زبان عربی و به معنای ( در /فی) کلمة

 :او قوم بر عذاب وقوع از بعد ،لوط حضرت خاندان نجات بیان در متعال

 (34 )قمر: « دادیمنجات سحرگاهان ها را درآن» «:بِسحََرٍ نجَّینَْاهمُُ» -

  (9: 1378)بلعمی،  «است. بساطى چون را خلق زمین این ،روز به» -

در و به معنی  حقیقی زمانی بیانگر ظرفیت ،«به روز»در « به»و « بِسحََرٍ»در  ،«باء»

 است. هنگامِ

در  مجاوزت است که ،«به»و  «باء» معناى مشترک هفتمین: مجاوزت )عن/ از( -7-5

 کند. حرفمی دلالت «جایی از گذشتن»و « گذشتن و انصراف چیزی از چیزی»لغت، بر 

 اامّاست  «از»اضافة  فارسی، حرف زبان و در «عن» ،کنندة این معنی در زبان عربیاصلی القا

 دلالتمعنی این  بر توانندفارسی می در «به» و در عربی« باء»و  «من»از جمله  ،دیگر حروف

  :است قسم حقیقى و مجازی دو بر ،کنند. مجاوزت
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 بینىمى که روزى» «:بِأَیْمانهِِمْ وَ أَیْدِیهمِْ بَینَْ نُورهُُمْ یَسْعى الْمُؤْمنِاتِ وَ الْمُؤْمنِِینَتَرَى یَوْمَ» -

 )حدید: «.کندمى تلألؤ راستشان طرف از و مقابل در ایمان نور که را زنان مؤمن و مؤمن مردان

12)  

 «که وقوعش حتمی است پرسید. از عذاب قیامت اىکنندهتقاضا» «:وَاقِعٍ بِعَذَابٍ سَائلُ سَأَلَ» -

  (1 )معارج:

مجاوزت مجازی در  ،«عن= » «بِعَذَابٍ»درمجاوزت حقیقى و  ،«عن»=  «بِأَیْمانهِِمْ» در «باء»

 کرد.با حس و ادراک دریافت توانا نمیمشکلات ر کردنبرطرف و کردندوم، سؤال شاهد

)بلعمی،  «.آمدبیرون مکّه به السلّامعلیه پیغامبر ،بگذشت سال بیست پرویز ملك از چون» -

1378 :807)  

 )همان: «بودى.آمده دیگر شکمِ به که دادى پسر بدان بزادى، پسر این با که دخترى هر» -

39) 

 .)مجاوزت مجازی(« از« = »شکمِ به» و در مجاوزت حقیقى« از« = »مکّه به» در« به»

 ،«به»و  «باء» معناى مشترک هشتمین: «از»مترادف « به»و « منِ»مترادف « باء» -8-5

 جای به «به» و استعمال حرف اضافة «من» جای به عربی زبان در «باء» جر حرفدر کاربرد 

 است. فارسی زبان در «از»

 یکدیگر زبان از که گاهآن» «:عِلْمٌ بِهِ لکَُمْ لَیسَْ ما بأَِفْواهکُِمْ تَقُولُونَ وَ بِأَلْسنَِتکُِمْ تَلقََّوْنهَُ إِذْ» -

  (15)نور:  «گفتید.مى دهان به نداشتید، دهان علم آن به را گرفتید و آنچهمى( را تهمت)

 (39: 1378)بلعمی،  «.شدفرو وى دهن به دید، تهى را وى میان بنگرید چون» -

 .از من/= « دهن به»در « به»و « بِأَلْسِنتَِکمُْ»در «باء»

که بر  ستدر مفهوم استعلا ،«به» و «باء» مشترک معناى نهمین: استعلا )علی/ بر( -9-5

 کلمة به ترتیب، مترادف در این مفهوم، «به»و « باء»دارد. بودن چیزی بر چیزی دلالتمشرف

ه دو قسم حقیقی و مجازی ب استعلا هستند.در زبان فارسی « بر»در زبان عربی و  «على»

 :شودمیتقسیم
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 ای قابلِگونهبه ،واقعی آن به معنای ،چیزی بر روی دیگری کهقتی و حقیقی: استعلایالف. 

 . اشدبگرفته رقراادراک 

 .باشدادراک ن قابلِ ،دیگر چیزی بر روی چیز نگرفترکه قراقتی و :مجازی استعلای -ب

 «.بودرا گشوده خود هایدست ،غار آستانة بر هانآ سگ» «:بِالْوَصیِدِ ذِراعیَْهِ باسِطٌ کَلْبهُُمْ وَ» -

  (18)کهف: 

 إِلَیْكَ یُؤَدِّهِ لا بِدِینارٍ تَأْمَنْهُ إِنْ منَْ منِْهمُْ وَ إِلیَْكَ یُؤَدِّهِ بِقنِْطارٍ تَأْمنَْهُ إِنْ منَْ الکْتِابِ أَهْلِ مِنْ وَ» -

 ،شماری شاامین بسیاری مال بر اگر که هست کس ،کتاب اهل و از» «:عَلیَْهِ قائِماً دُمْتَ ما إِلَّا

 را آن ،شماری شاامین دینار یك بر اگر که هست ها کسآن از و گرداندمیباز تو به را آن

 (75 عمران: )آل« بایستی. سرش بالای پیوسته آنکه مگر ،دهدنمیباز تو به

 .استعلای مجازی «على» = «بِدِینارٍ»استعلای حقیقی و در  «على» « =بِالْوَصیِدِ»در  «باء»

 (85: 1378)بلعمی،  «ندارید؟ او بالین به چراغ ،شب همه چرا» -

 (9 )همان: «بمالید. ماه روىِ به پر تا بفرستاد را جبرئیل جلّوعزّ خداى پس» -

 .مجازی استعلای ،«بر= » «روىِ به»حقیقی و در  استعلای ،«بر« = »بالین به»در  «به» 

 که واسطه و است در مفهوم استعانت ،«به» و «باء» مشترک معناى دهمین :استعانت -10-5

در زبان  این معنی کنندةبیان دهد. حرف اضافة اصلیمی وسیله را در انجام کاری نشان

 د. درمفهوم باشدهندة این نشان دتوانمینیز  «به»از جمله  ،دیگر حروف اامّ است «با» ،فارسی

بر ادات  ،استعانت «باء»است. شده تفادهبسیار اس ،استعانت معنی در «باء» جر حرف عربی، زبان

 آلت که مجرور، کندمى بیان و گیردقرارمی ،فعل که واسطة بین فاعل و مفعول است ةو وسیل

 (2/17: 1378 ،هشامابن). است لفعشبه یا فعل وقوع

 گوشت کردنقسمت است،شدهبر شما حرام» «:الْیَوْمَسْقٌفِ ، ذَلِکمُْبِالأزلام تَستَْقْسِمُوا وَأَنْ» -

 گناه و امروز، فسق اعمال این تمام آزمایی.بخت مخصوص تیر هایچوبه وسیلة به حیوان

 (3است. )مائده: 

  (173: 1378)بلعمی،  «دست و پای من ببند. ،رسن بدین: گفتا»

 .ابزار و کنندة وسیلهبیان« = رسن بدین»در « به»و  «بِالأزلام»در «باء»حرف 
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 غایت است؛ انتهای مفهوم در ،«به» و «باء» مشترک معناى یازدهمین: انتهای غایت -11-5

 و مقصد بر ،«غایت انتهای». مکان است و زمان چیزی از هر پایان غایت: پایان، سرانجام و

انتهای غایت  «باء» (3: 1390 ، یآبادنجفیوکاظم الرسولابن. )دارد اشاره فعل نهایت وقوع

از حروف فرعی « لام»و « حتّی»، حرف اصلی و «إلى»است که  «إلى» با مترادف در عربی،

 فارسی زبان است. دررفته کار در این مفهوم به نیز «باء»حرف جر  ،این معنی هستند و گاهی

 : هستند«به» و «تا» معنی، این حروف اضافة معادل نیز

 من سوى به کرد نیکى و احسان ،خداوند محققّا »«:السِّجْنِ مِنَ أخَْرَجَنِی إِذْ بِی أَحْسنََ قَدْ» -

 (100 )یوسف: «.زندان از کرد مراخارج که زمانى

  (541: 1378)بلعمی،  «.شد اندر مریم شکم به آسمان از خداست، خود عیسى... » -

 .نهایت و غایتالی / « = شکم به»در  «به»و  «بی»در « باء»

 نشان که بدلیّت است ،«به» و «باء» مشترک معناى دوازدهمین: عوض و بدل -12-5

 ،شود واقع دیگری به جای که چیز هر. استدهد چیزی به جای چیز دیگر و بَدَلِ آن می

  .شودمی دیگر چیزی جانشین

 دوست باشید آگاه و بدانید«: »غنَْمٍبنِْفِرَاسِبنَِی منِْ فَارِسٍ أَلْفَ بکِمُْ لِی أَنَّ لَوَدِدْتُ اللَّهِ وَ أَمَا» -

 «بود.مى غنمبنفراس قبیلة از جنگجوى هزار ،شما از عوض بدل و برایم داشتم

 (565: 1378)بلعمی،  «.کنم قصاص خویش پدر خونِ به تو خون تا خواندم بدان راو ت من» -

 به عوضِ« = خونِ به»در  «به»و «بِکمُْ»، در «باء»

مطابقت  و موافقت ،«به» و «باء» مشترک معناى سیزدهمین :موافقت و مطابقت -13-5

 ،«ملایمت» ،«تناسب» ،«سازگاری» ،«سازواری» ،«مخالفت ضد»که در معنای است 

 انجامری دهد که کاری موافق و سازگار و با مراعات چیز دیگمی نشان ،«وفاق» و« سازیهم»

حرف  ،ا گاهامّ است« علی»حرف  ،معنینمایندة اصلی حروف جر در بیان این است. گرفته

 حرف اصلی این معنی، کنندةبیان ،فارسی زبان دراست. رفته رکا در این معنی به« باء»جر 

 است.استعمال شده معنی این در نیز « به» حرف ولی است «بر» اضافة
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 خدا آنچه طبق بر که کسانی و» «:الکَْافِرُونَهمُُ فَأُولئَِكَ اللَّهُ أَنْزَلَ بِمَا یحَْکمُْ لمَْ وَ منَْ» -

 (44)مائده: « .کافرند که ندااینان نکنند، همداوری کردهنازل

  (80: 1378)بلعمی،  «.کنید او فرمان به کار همه و مکشید او حکم از سر و» -

 .مطابقِ=  «فرمانِ به» در« به»و  «أَنْزَلَ بِمَا»، در «باء»

 در زبان عربی« باء»با حرف جر « به»حرف اضافة  معانی غیرمشترک -6
که برابر و  هشد استخراج بلعمی تاریخاز کتاب « به» اضافة از معانی حرف های زیر،شاهد

 .استهنشد جر یافت« باء»حرف معادلی برای آن در 

در زبان فارسی، با حرف جر  «به»حرف اضافة  معنای غیرمشترک نخستین: توضیح -1-6

 ر رفع ابهام دلالتکه باست  «امری کردنآشکار واضح و»در معنی در زبان عربی، « باء»

مفهوم معادل این  ،کند. امروزهمی تر بیانمعنی را آشکارتر و صریح ،گونهکند و بدینمی

معنی در حرف جر این معادلی بر  ،در زبان عربی .است« ازجهتِ»و « ازنظرِ»حرف اضافه، 

« تمییز»است که  مصدر منصوبی ،ا کاربرد این مضمون در زبان عربینشد امّ یافت« باء»

  شود.مینامیده

« ازنظرِ»=  «به»: (358: 1378)بلعمی،  «.بودند زمانه این خلق چون قوّت و بالا به اسرائیلبنى» -

 .«ازجهتِ»و 

 جر حرف با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای دومینصیرورت:  -2-6

 حالت به برگرداندن ازحالتی» و به« شدن» ،«گردیدن» ،«بازگشتن»عربی، بر معنی  زبان در «باء»

با این « به»حرف  ،یکند. در کتاب مورد پژوهش و دیگر متون زبان فارسمیلالتد« دیگر

 جر حرف در برای این معنی معادلیو  برابر عربی، زبان است. دررفته کار بسیار به ، معنی

های کتاباساس بر با فعل دو مفعولی و بیش از دو مفعول، هاییولی جمله نشد یافت «باء»

 باشند.ای به این مفهوم داشتهد اشارهتواننصرف و نحو عربی، می

 و آمدندبر زمین از پیکر تن دو شد... زمین شکاف اندر ،بیامد وى پشت از که آب آن» -

 به برگرداندن ازحالتی = «به» :(6: 1378)بلعمی،  «گشتند.مى حال به حال و از زیستندهمى

 .دیگر حالت
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 در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای سومیناستغراق جنس و بیان وحدت:  -3-6

همه را »به معنای  ،در لغتکه  است عربی، استغراق زبان در «باء» جر حرف با فارسی، زبان

که آن اسم  شودسر اسمی آورده ه حرف اضافه برهرگا است.« شدنفراگیر»و  «فراگرفتن

باشد و از این ترکیب شمول و نسبت فعل به بدون فاصله نیز آمده ،ن حرف اضافهپیش از ای

وحدت  بیان و جنس استغراق شود، برضمن اشاره به هر فرد دریافته ،جنسافراد  همة

 نشد. ای برای آن یافتنمونه ،«باء» حرف جر در کند.میدلالت

« = به» :(35: 1378)بلعمی،  «.عرش زیر تا آسمان به آسمان برندهمى را او فریشتگان» -

 .شدنفراگرفتن و فراگیر

 با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای چهارمین: توالی و تعاقب -4-6

... دو چیز را ، و«بر پیِ هم آمدن» که است تعاقب و توالیعربی،  زبان در «باء» جر حرف

های در کتاب ولی استرفته کار بسیار به ،در متون فارسی ،این معنیدر  «به»دهد. می نشان

 نشد. ای برای این معنی یافتنمونه ،«اءب» صرف و نحو عربی، ذیل حرف جر

 پیشین آیین برآید، مدّت ...پادشاهى به پادشاهى از یا افتد پیغمبرى به پیغامبرى از» -

 .پی در پی و بدون وقفه« = به»: (5: 1378 )بلعمی، «.کنندفراموش

 جر حرف با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای پنجمین: مشابهت -5-6

« همانندی»و « شدن مانندِ هم» ،«بودن هم شبیهِ»که به معنی  مشابهت است عربی، زبان در «باء»

است و مشابهت برقراربه، رابطة دوسویة همانندی و بین مشبه و مشبهٌ ،حالتاست. در این 

حروف اضافة اصلی در  کند.می دات تشبیه را در این جایگاه ایفانقش ا ،«به»حرف اضافة 

در این نیز « به»امّا  به سانِ و...هستند نگر این معنی هستند، چون، مانندِ،زبان فارسی که نمایا

های صرف و نحو عربی، ذیل حرف جر است. در کتابرفته کار فارسی بهدر متون  ،معنی

معنی، در زبان  این کنندةاصلی بیان جر ولی حرف نشد برای این معنی یافتای نمونه ،«باء»

 .است و معانی فرعی برخی حروف دیگر جر«  کاف» عربی،

 .مانندِ« = به» :(172: 1378)بلعمی،  «.پیرى صورت به نمود بدو را خویشتن» -
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 حرف با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای ششمین: مفعولیرای  -6-6

نما که به شکل در معنی نشانة مفعول صریح است و معمولاً این نقش عربی، زبان در «باء» جر

« رای»برخلاف  ،بلعمی تاریخمانند  ،در متون قدیمی شود.میظاهر« را»و در مفهوم « به»

در  شود.بعد از مفعول استعمال می« به»حرف رود، می کار بعد از مفعول بهمفعولی که اغلب 

  نشد. چنین مفهومی با این ساختار یافت عربی،« باء»حرف جر 

 .را « =به» :(60: 1378)بلعمی،  «.گرفتشرک به سخن این و» -

 جر حرف با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای هفتمین: تقسیم -7-6

 جر حرف درکند. می کردن دلالتبر بخشکه  عربی، در معنی تقسیم است زبان در «باء»

  .نشد یافت ساختار این با مفهومی چنین عربی، «باء»

 .بخش و قِسم=  «به» :(27: 1378)بلعمی،  «.شد پاره هفت به تا داد فرمان پس» -

 «باء» جر حرف با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای هشتمین: حال -8-6

فاعل یا مفعول  کیفیت، چگونگی و وضعیت که حالت، عربی، در معنی حال است زبان در

کاربرد زیرا  نشد مفهومی با این ساختار یافتعربی، چنین « باء»در حرف جر  کند.می را بیان

 منصوبی هستند بلکه اسامی نیست برای این مضمون حروف جر ،عربی زبان در حال، معادل

 کنند.می و چگونگی فاعل یا مفعول را بیان که کیفیت

 .درحالتِ=  «به» :(35، 1378 )بلعمی، «باشد. سجود به ،خداى بار عرش زیر به آفتاب» -

 حرف با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای نهمین: سوی و جانب -9-6

 کند.میکه برجهت و جانب فعل دلالت جانب است عربی، در معنی سوی و زبان در «باء» جر

 نشد. یافتعربی، چنین مفهومی با این ساختار « باء»در حرف جر 

 .سوی و جانب=  «به» :(569)همان:  «برم. عراق به من خیزد جزیره از که چیزى» -

 با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک دهمین معنای: دربارةمترادف  -10-6

های فکه با حر است« دربارة»در معنی مترادف  «به»عربی، کاربرد  زبان در «باء» جر حرف

در حرف  معنی است.هم« بهراجع»و « حقِدر» ،«خصوصِدر» ،«بابِدر»: مانندِ ،اضافة دیگر

 نشد. چنین مفهومی با این ساختار یافت عربی،« باء»جر 
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)بلعمی،  «...آیت این تفسیر به التفسیرصاحب سلیمان مقاتل از استآمده اندر خبر به و» -

 .دربارة=  «به» :(26: 1378

 فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای یازدهمین: برای اختصاص -11-6

به  گردانیدنخاص»که در لغت،  عربی، در معنی اختصاص است زبان در «باء» جر حرف با

چیزی را خاص  ، این است که«به»اختصاص در حرف  است. ویژگی« به کردنویژه»و  «چیزی

 نشد. یافتعربی، چنین مفهومی با این ساختار « باء»در حرف جر  کند.چیز دیگر می

 «به» :(437: 1378)بلعمی،  «.پاى و دست به بود مفلوج او و بود قحطانبنحمیر یمن ملك» -

 .او  خاصِّ = ویژگی

 حرف با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای دوازدهمین: مضادت -12-6

 کسی با»، «بودن ضد هم با»که بر  عربی، در معنی مضادت است زبان در «باء» جر

 کند. درمی دلالت« با کس دیگریا کسی  بر مخالفت چیزی با چیز دیگر»و « کردندشمنی

 .نشد یافت ساختار این با مفهومی چنین عربی، «باء» جر حرف

به =  «به» :(765: 1378)بلعمی،  «.فرستیم وى حرب به سپاه با که باید کسى را ما اکنون» -

 .او دشمنی و مخالفت با

 فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای سیزدهمین: نسبت و مقایسه -13-6

 که سنجش دو چیز را نشان سه و نسبت استمقای عربی، در معنی زبان در «باء» جر حرف با

 نشد. یافت این ساختار با مفهومی چنین عربی، «باء» جر حرف دهد. درمی

: 1378)بلعمی،  «.بدیشان تو و ترحق تو به ایشان کند، تو فرمان و شود متابع راو ت کههر» -

 .در مقایسه=  «به»: (57

 زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای چهاردهمین: اضافه کسرةمترادف  -14-6

بودنِ این حرف است. نمای کسرهنقشدر جایگاه عربی،  زبان در «باء» جر حرف با فارسی،

 .نشد یافت ساختار این با مفهومی چنین عربی، «باء» جر حرف در

: 1378)بلعمی،  «.فرمان به است وعید معنى به لیکن و است امر ظاهر به سخن این صورت» -

 نمای کسره )فرمانِ وعید( = نقش« فرمان بهوعید »در  «به» :(57
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 اضافة حرف غیرمشترک معنای پانزدهمین: مثابهبهو  عنوانِبه، رسمِبهمترادف  -15-6

 «رسمِبه» مترادف معنی در «به» کاربرد عربی، زبان در «باء» جر حرف با فارسی، زبان در «به»

 نشد. ساختار یافت این با مفاهیمی، عربی، «باء» جر حرف است. در... و

 ترزیرک بیند بیش روشنایى هرچند بزاید، که فرزند که زیرا باشد چراغ او بالین بر پیوسته»-

 .رسمِبه=  «به» :(85: 1378)بلعمی،  «.اندگرفته سنّت به از کیومرت این ... و باشد،

 زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای شانزدهمین: برذمة، برعهدةمترادف  -16-6

 «برذمة»و « برعهدة» مترادف معنی در «به» کاربرد عربی، زبان در «باء» جر حرف با فارسی،

 دلالت و کندمی را بیان «شود حاصل تعهد از که اینتیجه»و « پیمان»، «کفالت»است که 

 یافت ساختار این با مفاهیمی، عربی، «باء» جر حرف کند که چیزی را چه باید و شاید. درمی

 .نشد

=  «به» :(289: 1378)بلعمی،  «بردار. ایشان از را هاعذاب این و بسپار ما به را اسرائیلبنى» -

 برعهدة

 با فارسی، زبان در «به» اضافة حرف غیرمشترک معنای هفدهمین: اندازه و مقدار -17-6

نحو  و صرف هایکتاب اندازه است. در و بیان مقدار معنی در عربی، زبان در «باء» جر حرف

 نشد.در این معنی دیده «باء» جر حرف بر دلالت موردی عربی،

 .مدّت و اندازة= «به» :(5: 1378)بلعمی،  «.کنندیاد که برسید سال دویست به ایشان فرود از» -

 « به» ةحرف اضاف باعربی  زبان در« باء»حرف جر معانی غیرمشترک  -7
در زبان  «به»در زبان عربی با حرف اضافة « باء» معنای غیرمشترک نخستین: مقابله -1-7

شدن روبهبر رو است. که« گردیدنمواجه» و «شدن روباروی»است که به معنی  فارسی، مقابله

 گرفتنقرار یا دیگر چیز با چیزی کردنکند و در معنای اصطلاحی، عوضمی دو چیز دلالت

 فعل که کندمى این معناست که بیان به جر،« باء» در است. مقابله دیگر چیز مقابل در چیزی

 شودمى چیزی واردبر « باء» این همیشه ،بنابراین است. بعد ما ءشی از عوض و مقابل در قبل ما

 و عوض مقابل در را آن خریدم» یعنى ،«درهم بألف اشتریته»: مثل است؛ آن چیز به جای که

 (2/23: 1378 ،هشامابن) «درهم. هزار
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 داخل بهشت به اید،داده انجام آنچه در مقابل پاداشِ» «:تَعْمَلُونَ کُنتْمُْ بِما اَلْجنََّهَ اُدْخُلُوا» -

 در مقابل« = بِما کنُْتمُْ»در « باء» :(32 )نحل: «شوید.

و « شدنوربهرو»، معنی «مقابله»... ذیل لفظ براساس فرهنگ دهخدا و ،در زبان فارسی

در شود و می با کلمة تعویض و بدل بیان ،عنیدر این م« به»... است و حرف و« شدنمواجه»

 در این مضمون نیست.« باء»به معنای اصطلاحی  است وشده ذکر« باء»و « به»معانی مشترک 

زبان در  «به»در زبان عربی با حرف اضافة « باء» دومین معنای غیرمشترک: تعدیه -2-7

 متعدی «باء» وسیلة به ،عربی در زبان هافعل از تعدادی .استتعدیه  «با»فارسی، معنای 

 «باء» واسطةبه تعدیه کیفیّت دانست باید .معروف است نیز «نقل باء» به ،«تعدیه» «باء» .شوندمی

 ،فعل لازم فاعل که این شکل به ؛است خاصی صورتبه ،إفعال باب همزة مانند ،جر حرف

 واسطةبه در تعدیه و گرددیم مفعول به تبدیل دو، این وسیلة به فعل آن شدنمتعدّی هنگام در

 : شودمی واسطهبه مفعول و گردیدهذکر «باء» از بعد ،«باء»

  (17 )بقره: «را آنان نور خداوند برد» «:ذهََبَ اللهُ بِنُورهِِمْ» -

 چنین در «به»حرف اضافة  ،فارسی زبان در دارد. بر تعدیه دلالت ،«بنُِورهِِمْ»در « باء»

 .رودنمی کار مفهومی به

در زبان عربی با حرف اضافة « باء» سومین معنای غیرمشترک: کردن(تفدیه )فدا -3-7

 جانم: «أَنتَْ بنِفَسی» عبارت در است.« کردنفدا»به معنی  که است تفدیه در زبان فارسی، «به»

گوناگون عربی،  متون در« باء»و حرف  است تفدیه« باء» ،(208 /3 :1387شرتونى، ) تو فدای

 است. خوانیم، تفدیهو در زیارت عاشورا که می ندبه دعای مانند

 من بر تو مصیبت ،راستىبه که به فدایت مادرم و پدر» «:مُصابى عَظمَُ لقََدْ اُمّى وَ اَنْتَ بِاَبى» -

  «شد. بزرگ

در مفهوم  «به»اضافة  حرف بلعمی، تاریخ در است. تفدیه« باء» ،«اَنْتَ بِاَبى»در« باء»حرف 

 است.نرفتهکارتفدیه به

در زبان  «به»در زبان عربی با حرف اضافة « باء» چهارمین معنای غیرمشترک: تبعیض -4-7

برخی را از  کردنجدا»، «را چیزی گردانیدنبهرهبهره»تبعیض است که در لغت،  فارسی،
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دهد که می است. تبعیض، نشان« دادنترجیح دیگر، را بر بعضی بعضی» و« برخی دیگر

معنا  این آن. تمام نه ،است آن از قسمتی مجرور، از جزیی از چیز دیگر است و مراد ،چیزی

 ،هشامابن) .هستند آن به قائل و کردهاثبات «باء» برای مالكابن و قتّبی فارسی، اصمعی، را

1378 :2/27) 

( خوشبو گیاهى) کافور با که نوشندمى اىپیمانه از نیکان همانا» «:اللهَِّعبِادُ بهِا یَشْرَبُ عَینْاً» -

 (6 )انسان: «بخواهند. گونههر ،نوشندمى آن از خدا بندگان که اىچشمه .استشدهآمیخته

 این «باء» داشتن تبعیض معنای علّت و است «عَینْاً»کلمة در «بهِا»ضمیر مرجعدر شاهد بالا، 

 .را آن تمام نه ،بنوشند را بهشت آب چشمة از و مقداری بخش تواننداللهَِّ میعبِادُ که است

تواند نظر ایشان هم درست البته می اند؛گرفتهنظرفوق الصاق در مثال را در «باء»گروهی  ،گاه

 متّصل که حالیدر را بهشتی سارچشمه نوشندمی» :انسان سورة 6مفهوم در آیة  ،باشد. بنابراین

 تاریخ در (610 /1 :ق1407 ،زمخشری)است.  «باء»جر  حرف مقصورکه  «سارندآن چشمه به

 است.نرفته کار در مفهوم تبعیض به «به»اضافة  حرف بلعمی،

در زبان  «به»در زبان عربی با حرف اضافة « باء» پنجمین معنای غیرمشترک: تأکید ءبا -5-7

خواه آن جمله ایجابی  شود؛میتأکید مضمون جمله، آوردهبرای که  است زائد« باء فارسی،

 تاکید «باء» معنای این حرف، به ،این جایگاه ( در22 /2 تا:، بیعقیلد. )ابنو خواه سلبی باش

: است مورد شش زائد «باء». ندارد متعلق به نیاز و است زائده «باء» ،صورت این در. است

 .«عین» و«نفس» شدن به واژةافزوده ،حال، خبر، مبتدا ،مفعول ،فاعل

  یك درهم است. ،دِرهَمٌ. اندازه و کفایت تو حَسبُْكَ = 3«دِرهمٌَ بِحَسبِْكَ» -

 به را خود. میندازید هلاکت به را خویشتن خود، دست با «:التَّهْلُکـَ إِلَى بِأَیْدِیکمُْ تُلقُْوا لا» -

  (195 )بقره: «.میندازید هلاکت

 تو برای تا ده حرکت خویش سوی به را خرما درخت و» «:النَّخْلـَ بجِِذْعِ إِلیَْكِ هُزِّی» -

 (25 مریم:) «.ریزدفرو چیدهتازه خرمای

 «إلقاء» مادة زیرا است مفعول زائد،« باء»مبتدا، و در مثال دوم،  شکل «باء»در مثال نخستین 

 ندارد. در «باء» به ، نیازى«أیدیکم» خود، مفعول به شدنمتعدّی براى و بنفسه است متعدّى
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 متعدّى ،«آوردندرحرکتبه: هزّ» مادة از مفرد مخاطب امر مؤنّث فعل «هزّى» چون سوم، مثال

 زائده ،«جذع»، آن مفعول بر داخل «باء» بنابراین، است، «باء» از مستغنى تعدیه، در و بنفسه

 کاربرد موارد از یکی «نَفسِهِ.بالتِلمیذُ جاءَ»شود: می اضافه« نفس»و « عین»به « باء»اه گ.است

 : است نوعسه بر و است فاعل بر ورود زائده، «باء»

 : شودمی وارد «أفعِل به» صیغة یعنی ،بتعجّ فعل فاعل بر ،نوعاین واجب:الف. 

 آنِ از زمین و هاآسمان غیب» «:لَهمُْ ما أَسْمِعْ وَ بهِِ أَبْصِرْ الْأَرْضِ وَ السَّماواتِ غیَْبُ لهَُ» أحسنََ»

 (26)کهف:  «!ستشنوا و بینا چه وه اوست،

  :شودمی وارد کفی فاعل بر غالب طوربه ،نوعاین ب. غالب:

 میان خدا که است کافی: بگو »«:الْکتَِاب عِلمُْ عنِدَهُ وَمنَْ وَبَیْنکَمُْ بَینْی شهَیِدَا بِاللَّهِ کفََى قُلْ» -

 (43:رعد) «اوست. نزدِ کتاب علم که کسآن نیز باشد و گواه شما و من

 «اکتفی» معنای متضمن ،«کَفَى» فعل و آمده «الله» بر سر اسم برای تأکید ،زائد «باء»آیه  در

 (1/463 :ق1416 ،سیوطی) .استشدهوارد آن بر زائد باء حرف ،سبب ینهم بهو  است

 ، ضرورت و تنظیم قوافی اشعار استنوع بر فاعل در این «باء زائده»کاربرد  :ضرورت ج.

 زهیر:بنقیسمانند شعر  ؛(2/35: 1378 ،هشامابن)

 ادٍــزییـنــون بـبــت لــا لاقَـمــب   مــنـاء تَـبــك والأنــأتــم یــألَ

(328 /1تا: )سیوطی، بی  

 «اند؟کردهزیاد برخوردشیرده بنیخبر نشدی آنچه را که شتران آیا به تو نرسیده و با»ترجمه: 

چه در  نشد، افتی بلعمی تاریخدر  ،با این ویژگی و ساختار« به»شاهدی بر مفهوم حرف 

حال آنکه در زبان  ، جهت تأکید بیشتر جمله است،با این مضمون« باء»زبان عربی کاربرد 

 کند.نمی ای واردخلل و خدشه ،م نثر یا نظمعدم کاربرد حرف زائد در مفهو ،فارسی

 گیرینتیجه -8
 ، بسیار زیاد استدر فارسی« به»عربی و حرف اضافة « باء»وسعت دامنة معانی حرف جر 

از این « به»حرف مورد است که پنج وسی ،«باء»و « به»مجموع معانی  .(2 شمارة )جدول

اند. داده به خود اختصاصرا هیجده مورد از این معانی  ،«باء»و حرف  مجموعه، سی معنی
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و هریك  در سیزده معنی با هم مشترک هستند ،«الصاق»با احتساب معنی اصلی  ،این دو حرف

دارای تنهایی به ،«به»دارای تعدادی از این معانی هستند. حرف اضافة  ،نیز به صورت مجزا

 خود اختصاصد از این معانی را به مور پنج ،«باء»آنکه حرف جر و حال است هفده معنی

گرفتن مشترکات بسیار در این حوزه، نظرعلاوه بر در. بنابراین، (1 شمارة )جدول استداده

بیشتر است و کاربرد معانی متعدّد « باء»در مقایسه با « به»توانیم بگوییم که وسعت معنی می

زبان متون ویژه ، بو نیز زبان فارسی (1 شمارة )شکل ، بسیار زیاد استدر تاریخ بلعمی« به»

معانی مشترک  از جمله ،کهن، بسیار متأثر از قواعد عربی و دارای اشتراکات زیاد دستوری

و برای دریافت این معانی، تسلّط بر زبان عربی و قواعد  است ،اضافهدر حروف جر و حروف 

 این زبان، امری ضروری و لازم است.

 هایاداشت
 یعنی: برخورد و تماس با شخص یا با شیء.. 1

 .25/89: خطبة البلاغهنهج. 2

 «کِ» و باشد،می «دِرهمٌَ» آن خبر و مبتدا و است رفع محل در ولی زائد «باء» به مجرور «حَسْبِ». 3

 .است مجرور محلاً و الیهمضافٌ

 عربی «باء» جر حرف با «به»  اضافة حرف کل معانی و اشتراک افتراق، تعداد -1 شمارة جدول

 
 عربی« باء»در کتاب تاریخ بلعمی با حرف جر « به»ای حرف اضافة : نمودار مقایسه1شکل شمارة 

 حرف جر / حرف اضافه اشتراک افتراق تعداد کل

 باء 13 5 18

 به 13 17 30
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 «به»در زبان عربی با حرف اضافة « باء»موارد اشتراک و افتراق معانی حرف جر  -2شماره  جدول

 ردیف معانی «به» «باء» ردیف معانی «به» «باء»

 1 الصاق + + 19 رای مفعولی + ▬

 2 سببیّت)تعلیل( + + 20 تقسیم + ▬

 3 مصاحبت + + 21 حال + ▬

 4 قسم + + 22 سوی و جانب + ▬

 5 ظرفیت مکانی + + 23 مترادف دربارة + ▬

 6 ظرفیت زمانی + + 24 اختصاص + ▬

 7 مجاوزت + + 25 مضادت + ▬

 8 «از»و « مِن»مترادف + + 26 مقایسه و نسبت + ▬

 9 استعلا + + 27 مترادف کسرة اضافه + ▬

▬ + 
دف به رسمِ، به مترا

 عنوانِ و به مثابه
 10 استعانت + + 28

▬ + 
مترادف برعهدة، 

 برذمة
 11 انتهای غایت + + 29

 12 عوض و بدل + + 30 مقدار و اندازه + ▬

 13 موافقت و مطابقت + + 31 مقابله ▬ +

 14 توضیح + ▬ 32 تعدیه ▬ +

 15 صیرورت + ▬ 33 تفدیه ▬ +

 16 استغراق + ▬ 34 تبعیض ▬ +

 17 توالی و تعاقب + ▬ 35 تأکید ▬ +

 18 مشابهت + ▬ 36   
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 فهرست منابع

 .یکاشان ضیف تهران:. یاقمشه یاله یمهدة ترجم (.1376) .میقرآن کر -

 حروف معانی در غایت انتهای» .(1390) آبادی، سمیه.نجفوکاظمیرضا محمّد دالرسول، سیّابن -

 .26-1صص  (،63یاپی)پ 3شمارة ، 3دورة . یپژوهشعر. «فارسی اضافة حروف جر عربی و

قم:  .چاپ سوم. 2علی حسینی. جلد دترجمة سیّ. عقیلابن شرح (.1390. )اللهعقیل، عبدابن -

 العم.دار

 قم: نوید اسلام. .الألفیـق(. 1417عبدالله. )مالك أندلسی، محمّدبنابن -

 بیروت: دار صادر. .12جلد  ،العربلسانق(. 1414مکرم. )منظور، محمّدبنابن -

 محمّد تحقیق:. «یالصدبلو  یالندقطر شرح»ق(. 1411) الأنصاری، عبدالله.هشامابن -

 قم: الامیر. .الحمیدالدین عبدمحی

 العربی. الکتاب. بیروت: دارالأعاریبکتبعن بیبلالمغنیتا(. عبدالله. )بی الأنصاری،هشامابن -

 .هشتم چاپ .غلامعلى صفایى شرح و . ترجمهالأدیبمغنی(. 1387الأنصاری، عبدالله. )هشامابن -

 قم: قدس.

 چشمه.: تهران محسن معینی. کوشش:به  .سخن دستور. (1394حبیب. )اصفهانی، میرزا -

 العصریة.المکتبة بیروت: .العربیةالدروسجامع (.ق1414) مصطفى. الغلایینى، -

 قطره.: تهران .. چاپ هیجدهمشناسیزبان مقدّمات .(1393مهری. ) باقری، -

 سروش. :تهران. چاپ دوم . تصحیح محمدّ روشن.طبرى نامةتاریخ.(1378علی. )بلعمی، ابو -

 کبیر.امیر: چاپ دوم، تهران .2جلد ،شناسیسبک. (1337تقی. )محمّد بهار، -

 .سرور مولاییمحمدّ تصحیح ،شاهىاحمد تاریخ(. 1386) .ابراهیمبنالحسینمحمودجامی،  -

 تهران: عرفان.

: تهران .قارة هند و پاکستاندر شبه یفارس یسیدستورنو .(1376شفقت. ) ختك،جهان -

 دانشگاهی.نشر  مرکز

 .. چاپ دومربط و اضافه حروف کتاب .یدستور زبان فارس .(1367خلیل. ) رهبر،خطیب -

 .سعدی: تهران

 تهران: دانشگاه تهران. .نامة دهخدالغت .(1337) .اکبریدهخدا، عل -

 تهران: جهان دانش.. معانی حروف(. 1390محمّد. ) درادمنش، سیّ -
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 .الشامیـدار . بیروت:القرآنغریبفی ت المفردا. (ق1412. )حسین اصفهانی،راغب  -

 تهران: نگاه. .چاپ دوم .8جلد  ،ایران اجتماعى تاریخ(. 1382راوندی، مرتضى. ) -

الأقاویل و عیون التنزیلغوامض حقایقعن الکشاف ق(.1407عمر. )بندزمخشری، محمو -

 العربی.دارالکتببیروت: . 3. الطباع التأویلوجوه فی

 الفکر.لبنان: دار .القرآنلومع یف نالإتقاق(. 1416الدین. )جلالسیوطی،  -

 .الحوزهادب: قم .المغنیشرح شواهدتا(. الدین. )بیجلالسیوطی،  -

 .العلمقم: دار .چاپ سوم .3جلد ،العربیـمبادی(. 1378شرتونى، رشید. ) -

 تهران: میترا. .. چاپ سومشناسی نثرسبک(. 1393شمیسا، سیروس. ) -

 تهران: فردوس. .چاپ ششم. 1جلد ،ایران در ادبیاّت تاریخ(. 1363الله. )صفا، ذبیح -

 .تهران: علمی. شناسیآشنایی با زبان (.1391صفوی، کوروش. ) -

 علوم نامةپژوهش «.فارسی و عربی در معانی بررسی حروف»(. 1386حمید. ) دطبیبیان، سیّ -

 .360 -345 ، صص54، شمارة 8دورة . انسانی

 .قم :ترجمة محمّد دشتی. تهران. «البلاغهنهج» .(1379)طالب. ابیبنعلی -

 تهران: زوّار. .. چاپ پنجمفارسی زبان دستور مختصر تاریخی(. 1393ورد، خسرو. )فرشید -

 تهران: دارالکتب .چاپ چهاردهم .3 جلد ،قرآن قاموس(. 1384اکبر. )علی دسیّقرشی،  -

 الاسلامیه.

 فروشیکتاب :تهران .استاد پنج دستور .(1350ی و همکاران. )دتقمحمّ، بهار و العظیمعبد قریب، -

 .مرکزی

 عربی حروف معانی در استعلا» .(1389رضا. )محمّد دسیّ الرسول،و ابن سمیه آبادی،نجف کاظمی -

 .194 -157، صص13شمارة ، 4 دورة. پژوهیادب «.فارسی اضافه و حروف

 عربی و جر حروف معانی در مصاحبت» .(1391آبادی، سمیه. )نجف و کاظمی نرگس گنجی، -

 .136-119، صص (1/57ی اپی)پ، 1، شمارة 2دورة . یپژوهشعر .«فارسی حروف اضافة

مقدّمة . فارسی زبان دستور (.1388علی. )محمّدمیرزا  خیابانی، تبریزیمدرس -

 .گیلدانشگاه مك -مؤسسة مطالعات اسلامی دانشگاه تهران: . تهرانالمعارفقاموس

 . تهران: سیاهرود.دستور تحلیلی زبان فارسی(. 1394مؤمنی، فرشته. ) -

 .توس: تهران .چاپ چهارم .فارسی زبان دستور .(1363پرویز. ) خانلری، ناتل -
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 نشر نو.: تهران .دهم چاپ .3جلد  ،فارسی زبان تاریخ .(1395پرویز. ) خانلری، ناتل -

 :تهران .چاپ شانزدهم .فارسی زبان دستور .(1394غلامرضا. ) عمرانی، و کامیار، تقی وحیدیان -

 سمت.

 .علمی: تهران .. چاپ سومفارسی جامع زبان دستور. (1364الرّحیم. )فرخ، عبدهمایون -
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